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Onvea Conodyuiko

JIroonunckuu kamonuueckuil yHueepcumem Hoanna Iasna 11
Omoenenue nonbckotl hunono2uu

Al Ractawickie 14, 20-950 Lublin, Polska

Ten. +420 776 138 358

E-mail: olga.solodushko@gmail.com

Obnacme HAYYHBIX UHMEPECO8 ABMOPA. CLABIHCKUE A3bIKU, OHOMACTNUKA

CEMAHTHYECKASA XAPAKTEPUCTHUKA 300HUMOB,
MOTHUBUPOBAHHBIX ITECTPOI OKPACKOM ’KUBOTHOI'O
(HA IPUMEPE KJIMYEK KOPOB B I10JIbCKOM
N YKPAUHCKOM S3bIKAX)

B cmamve npedcmasnen cpasHumenvHulll AHAIU3 CEMAHMUYECKO20 3HAUEHUS KAUYEeK
KOpPO8, MOMUBUPOBAHHBIX NECMPOU OKPACKOU U Y30PAMU HA WEPCMU HCUBOMHOSO0, 6
NOALCKOU U YKPAUHCKOU ouanekmuot peuu. CyuHocms npobiemvl 3aKiouaemcsi 6 nom,
umooObL NOCPEOCMBOM OAHHO20 KILACCA HAPOOHBIX 300HUMOB ONPEOenuntb 00ULI0 KApMuHy
BbIPANCEHUS YBEMOBOCHPUATNUSL 8 COSHAHUU HOCumenell 08YX pOOCMBEHHbIX A3bIKO8. B
cmamue u3naeaemcs Kpamroe ORUCaHue UCCc1e008anull 6 001acmu HApOOHOU 30 OHUMUK.
Paccmampusaromes nexcuueckue eOuHuybl, ¢ ROMOWBIO KOMOPLIX GbIPAICACTCS NOHAMUE
necmpoti macmu 8 ouanexkmax. Ilpeocmaenena kiaccupukayus OHUMOS NO TeKCUKO-Ce-
MAHMUYecKomy npusHaKy. B kasxcooti epynne nposedeH cpasHUmMeIbHbLi AHAIU3 NOTbCKUX U
VKPAUHCKUX IeKCeM, CIABUIUX OCHOBAHUEeM OJi1 00paA308anUs KIuueK. Yemanoeieno, umo
8 NONLCKOLL U YKPAUHCKOU 300HUMUKE 07151 00PA306AHUSL KIUYEK UCHOTb3VIOMCS NOO0OHbIe,
a UHO204 UOCHMUYHbIE, JICKCeMbl 6 KAYeCmee OCHO8, d MAaKice HaOno0aemcs 00UHAKO-
805 MOMUBAYUOHHASA COCNABNAIOWAA. B 3aKa0ueHuu agmop npuxooum K 6bl800y, 4mo
BbIPAdICEHUE YBEMOBOCHPUAMUSL NOCPEOCTNEOM TUHESBUCTUYECKUX CPeOCM8 Y Hocumenel
000UX A3bIKOE OOCAMOYHO CX0dIcee.

KIIFOYEBBIE CJIOBA: napoomnwvie 300HUMbl, KIUYKU HCUBOMHDBIX, NECMPAsSL MACTb,
ceManmuyeckasn 0epusayus, Cemanmurd, 300HOMAaACmMuKa

BBenenune

Tema HapoAHON 300HMMHUHU Kak 0COOOTO 3BEHa B CHCTEME CIaBSHCKOM OHOMACTHUKH, B
YaCTHOCTH MOJILCKOM ¥ YKPAUHCKOM, HE JOCTATOYHO U3ydeHa, XOTs cOOp 300HUMHYECHO-
ro Marepuaja HadaJicsl JOCTaTOYHO JaBHO — enle B koHUE XIX Beka. IlepBbIMu KiMuku
JIOMAIITHUX JKAUBOTHBIX CTAJIM (DUKCUPOBATH B CBOMX pabOTax 3THOTrpadbl, a I3bIKOBEIbI
MPUCTYIIMJIM K UX M3y4YaeHHIO TOpa3lio MO3/Hee — B cepeauHe mnpouioro seka. Ho 3a
9TH TOJICTOJIETHUS] 300HUMUS HE TIOJIBEPIIIACH TAKOMY KOMITJIEKCHOMY HCCJIEIOBAaHUIO KaK
AHTPOITIOHUMHUS U TOMTOHUS. Poccriickie OHOMACTBI CBS3BIBAIOT 3TOT BOIIPOC C TEM, YTO
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«cobparb 300HUMBI TPYIHEE, YEM aHTPOTIOHUMBI, IIOCKOJIBKY OHH J1aJIeKo He Bcerna (huk-
CUPYIOTCS B OPULIMAIBHBIX TIOKYMEHTAX M YaCTO UCUE3al0T BMECTE C YXOIOM KHUBOTHOTO»
(Cynepanckas u dp. 2007: 190).

B nonbckoM sI3bIKO3HAHUH TEMOM 300HUMHUM 3aHUMAJINCh TaKHe JTUHTBUCTHI Kak Bu-
tonba Tammukuii, Credan Bapxon, Xyoept I'yprosud, FO3ed bybdak, Banna byauesckas,
bponucnasa Jlunaepr u ap. B Ykpanne HapoHbII 300HOMACTUKOH U3yU€H B MEHbILIEH
Mepe, eMy nocBaTuiu csou Tpyasl [laBen Uyuka, Muxann Croceko, JIngus CpalieHko.
CerofHs, KOTJja TPAHUIIBI CTAM OoJiee OTKPLITEIMU U M3yYCHHE WHOCTPAHHBIX S3BIKOB
CTaJIO TIOMYJISIPHBIM, TOSIBISIETCS BCE OOIBIIE UCCICAOBAHNH, TPOBEICHHBIX HA OCHOBA-
HUH CPaBHEHUS (YHKIIMOHUPOBAHUS, Pa3BUTHS, 3HAYCHUS 300HIMOB B APYTHX SI3BIKAX
(Sajewicz 1996; Zienkiewicz 1996; Kymia 1999, Warchot 2009 u 1.11.).

Tema maHHOW CTAaThH CBs3aHA C MPEABIIYIIMMHA MOUMH HCCICIOBAaHUSIMHU B cdepe
HapOAHON 300HUMHH B IMOJBCKOM M YKpauHCkoM si3bikax (Comopymko 2013, 2014).
Lenb 3TUX UCCIIEOBaHUN COCTOUT B TOM, YTOOBI Ha 0a3e U3yueHUs KIUYEK >KUBOT-
HBIX, B YACTHOCTH KOPOB, MPOAHATH3UPOBATH MOMOILBI0 KAKUX JIEKCHYECKUX €TUHHIIL
HOCHUTEJH JPYX S3bIKOB BBIPAXKAIOT CBOE I[BETOBOCHIPHUATHE. B JaHHOM HCCIIEeIOBaHUU
MIPUMEHSIOTCSI HECKOJIBKO TOXO/IOB: BBIOOPKA KIIMYEK, MOTHUBUPOBAHHBIX OMPEIEIeHHON
MAacCTbhIO, PaCIIBETKON KHBOTHOTO, UX CEMaHTHUYECKUI aHATU3 10 CITIOCO0Y 00pa3oBaHUs U
CpaBHUTEIbHAS XapaKTEPUCTHKA STHX CIIOCOOOB B JIByX POJICTBEHHBIX SI3bIKax. B manHON
CTaThe PAaCCMOTPUM C TIOMOIIBIO KAaKUX JISKCHIECKUX CPECTB B ITOJIBCKOM M YKPAUHCKON
JIMAJIEKTHOW peduy BhIpayKaeTCs MOHATHE MECTPOi (1epHO-0eoi, KpacHO-0eIoi, KenTo-
0eJ10i1, YepHO-KPaCHOW ) OKPACKH KOpOB. [ pyTima KiiiueK, MOTUBUPOBaHHASI HEOTHOPOTHOM
MAcTBIO, SBJISETCS CAMO MHOTOUHCIEHHOH. DTO CBSI3aHO C TEM, UTO OOJBITHHCTBO IIOPOJT
HMEIOT IBYXIBETHYIO OKpacky. [lonTBepskaeHre ToMy HaXOIUM B H3JaHUH, TIOCBSIIIEHHOM
OIKCAHUIO MOPOJ] KpyIHOro poraroro ckora B [Tonbiie B Hauane XX Beka (Runge 1921).
3nech pa3MelleHbl PUCYHKH 37 MOpoJ] KOPOB, U3 KOTOPBIX 22 TOPOABI UMEIOT Ha IIKype
MsATHA pa3Hoit popMbl U pa3mepa.

Baszoii HayuHOTO HCCTEeI0BaHKA [T JAHHOW PaOOThI OCITYKUIIN 300HUMBI 13 ClioBapst
mpo¢. Credana Bapxona (Warchot 2009), koTopsie mpeacTaBistoT co0oi coOpanne coB-
PEMEHHOTO 300HOMACTHUYECKOTO MaTepralia. A TaKkKe KIMYKHU U3 CTaTeH, MOCBSIIEHHBIX
nosibekum 300HuMaM X VII-XIX Bekos (Bubak 1979; Galas 1968; Lindert 1970; Warchot
1961, 1993), n sTHOrpadmyeckux 3anucok koHma XIX —nagana XX cronerus (Zawilinski
1890; Majewski 1903; Pawlik 1922, Pleszczynski 1890, Zborowski 1922; Bepxparchkuit
1902; Oningyk 1912). YkpauHCKHE COBPEMEHHBIC 300HUMBI B35ThI U3 MOHOTpadun Mu-
xania Croceko (Crockko 2011) n mmuHO coOpaHbl B cenax JIHENpOneTpOBCKOH 00acTh
(Conomymixo 2013).

1. 'ene3unc MMeH cOOCTBEHHBIX, 00PA30BAHHBIX OT IBETOHAMMEHOBAHUIM

L[BCT BCETa ABJIAJICS TPEAMETOM HCCHeﬂOBaHHﬁ. HOCpCI[CTBOM BU3YaJIbHOTO BOCITPUATHUA
B CO3HAHMH YCJIOBCKA (1)OpMI/IpyIOTC${ TNIEPBLIC BIICHATIICHUS O IIPEAMETE UJIN )KUBOM CYIIIC-
CTBC. Kamnmﬁ YEJIOBCK WJIN )KUBOTHOC POXKAACTC C ONIPEACIICHHBIMU MHAUBU Y aJIbHBIMHU,
CBOMCTBEHHBIMU UIMEHHO €My YepTaMu, KOTOPbIC U3JaBHA CTAHOBUJINCH MOTI/IBaLlPIeﬁ JUIS
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CO3IAaHUS IMEH, KIMYCK, IPO3BHILL, a MO3IHEE U (paMIIIHii. [ eHe31c OMOHUMOB, ITPOMCXO-
JSIIUX OT HA3BaHUH [[BETA, 3aHUMAET HCKIFOYHTEIFHOE MECTO B IIPOIIECCE HOMUHAIIUH.
Hanpumep, cyniecTByroT Takue (GpaMuimm B YKpamHCKOM si3bIKe, Kak: binuil (binewnxo,
bineyvxuti, binywenxo), Yopnuu (Hopuenxo, Yepuaxiscovruii), Cipuii (Cipenxo, Cipsak),
Cusui, Ciouti (Cioaw, Cidak), Pyouti (Pyoenxo, Pyodak, Pyovko), bypuii (Bypenxo, by-
posuii), Yepsonuii (Yepsonenxo, Yepsonwvko) (Uyuka 2005; Penpko 1966) u np., B 1oib-
ckoMm: Bialy (Biatocha, Biatuszewicz), Brzezicha (Brzezicki, Brzezowski), Bury (Buryk,
Burun), Bestry (Bestrzanski), Czarny (Czarnuch, Czarnuszka), Czerwony (Czerwonowski,
Czerwonka), Gniady (Gniadowski, Gniadzik), Rudy (Rudyk, Rudus), Szary, Siwy, Raby,
Krasy (Krasula) (Rymut 1992-1994). BeiienepeuncieHHble UIME@Ha COOCTBEHHBIE 10
KJIACCU(HUKAIMN OTHOCSTCS K JISKCHKO-CEMAaHTUIECKOH rpyTie (paMumii, 00pa30BaHHBIX
«OT KaKOH-TO MHIUBUIYATLHOU YepThl ((PU3NIESCKOTO MITH TICHXHYECKOTO CBOMCTBA) MX
nepBoro Hocutels» (Peapko 1966: 9)!. @amunuu, KOTOpLIE CONEPKAT B ce0e APKO BhIpa-
YKEHHYIO [[BETOBYIO COCTAaBIISIONIYIO, TABAJIICh JIFOASIM B 3aBUCHMOCTH OT IIBETa BOJIOC,
7143, HHOT/Ia KOJKH, PEIKO OT OKPACKH OACK/IBI HIIH APYTUX BEIICH, MPUHAIICKAIIIX UX
cooctBeHHUKY (Penbko 1966: 68). [Tozxe, mocieayroiye MOKOJIEH!sI MOTIIM HE YHACIe-
JIOBaTh TE YEPTHI MITK CBOMCTBA, ONaroapsi KOTOPHIM MPEIKH MOTYyYaId POIOBOEC UMsI, HO
(ammnns ocraBanack. HapoaHbie 300HUMBL, B CBOIO OUEpE/lb, HE TIEPEXOAAT B HACIEACTBO
OT MPE/IIECTBEHHUKOB, a MPUCBAUBAIOTCS KOHKPETHOMY KHBOTHOMY B 3aBHCUMOCTH OT
€ro KOHKPETHBIX (PU3MUYECCKIX FIIH IICUXUUSCKUX 0cOOCHHOCTEH. Takum 00pa3oM KITHIKU
COXPAHSIOT CBSI3b C UMCHAMH HAPUIATEIIEHBIMHI: « 300HIMBI B CBOIO OYEPE/Ib, BOSHUKAIN
B IPOLIECCE PA3BUTHUSI HCTOPHUH, TTOTOOHO KaK U CErOJIHS, HCKIFOYUTEIILHO OT OJJHOWICH-
HBIX aIleJULITHBOB, COXPAHssI — KaK UMEHA, HE TIepEeJaroNIiecs 110 HACICICTBY, — CBOIO
CEMaHTHUYECKYIO CBS3b C KOHKPETHOW OOIICYTOTPEOUTEIBHOMN JIEKCUKON KakK UX 0a30i»
(Strutynski ezc. 2004: 105)2.

B ApxwuenuckorickoM apxuse B I. UeHCTOX0Ba Haxomutcs LiucTepckuii MHBEHTaph C.
Menemnn u ¢. Oxaua3eiH ¢ 1767 roga, 9acTs 5, TA€ TPUBOAUTCS ONMUCAHUE KPYITHOTO
poraroro ckota: krowa czerwona boczata, krowa pstra, krowa siwa bez ogona, krowa
biata, krowa ptowa pstra, krowa brzeziata, krowa biata tep ptowy, krowa myszata, kro-
wa czerwona brzeziata, krowa sada boczata, krowa czarna pstra, krowa czarna, krowa
czerwona pstra, krowa siwa boczata, krowa pstra myszata, krowa czarna, krowa ptowa
boczata bez roga, jatowica czerwona tysa, jatowka biala (Serwis 2016) u 1.1. 1o ormca-
HUIO BHJIUM, YTO X035€Ba Pa3INYajd KOPOB IIPEUMYIIESCTBEHHO 0 IBETY MIEPCTH. DTO
00BbsICHsET (PAKT CyIIeCTBOBaHUS OOJBIIOrO KOJMYECTBA 300HUMOB — KaK B TOJIbCKOM,
TaK M YKPaWHCKOM sI3bIKaX, — 00pa30BaHHBIX OT BBINICYKA3aHHBIX aleISITHBOB. Takoro
ke MHeHUs npunepkuBaetcs C. Bapxon: «B crnaBsHCKO# 300HUMIH K HAHOO0JIee YaCThIM
OTHOCSITCSI 300HHMbI, MOTUBHPOBAHHBIC PEaIbHO (HEIOCPECTBEHHO), OCHOBAMHU KOTOPBIX
SIBJISIFOTCSI aNeJUISITUBBI, 0003HAYAIONIIE [BET MICPCTH KUBOTHOTO, PACIIOIOKEHHE I[BE-

I Bix sikoich iHauBInyanbHOT 03HaKH ((Di3MUHOT YK NCHXIYHOT BIACTHBOCTI) iX mepiioro Hocis™ (Pexpko 1966:
9). IlepeBox ¢ ykpaunckoro si3bika — O.C.

2, Zoonimy natomiast tworzone byly w ciggu dziejow, podobnie jak obecnie, wytgcznie od jednocztonowych
apelatywow, zachowujac — jako nazwy nie podlegajace dziedziczeniu — swoj semantyczny zwiazek z konkretnymi
wyrazami pospolitymi jako ich bazami”. ITepeBon ¢ ykpaunckoro si3bika — O.C.
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TOB M PUCYHOKOB, OOIIHIA BHJ] )KHBOTHOTO, XapaKTEPHBIC YACTH TEJIa, a TAKKE BO3PACT»
(Bapxom 2001: 209).

Hmena 1oManiHero CKoTa HHTEPECHBI ¢ TOYKH 3PSHHUS] CEMaHTHUYECKOTO aHAIN3a, TaK
KaK OCHOBBIBAIOTCSI HA PA3rOBOPHOM (JMAJICKTHOMN) JIEKCUKE, KOTOPAsi YXOIUT KOPHIMHU
BITyOb BekoB. Clie10BaTeIbHO, BOSHUKIIM OHM MHOTO CTOJIETHI Ha3a/1, HO KaXK/IbIi pa3 Mpu
HAMMEHOBAHUH JKUBOTHOTO, X0351€Ba [IEPEOCMBICIHBAIOT UX U BKJIA IBIBAIOT CBOIO OIICHKY.
Haponnsie 300HuMBL, 1iu pypo3ooumsl (Strutynski 2004: 100), coOpaHbl B OCHOBHOM B
cenax, oceaKax M APYruX HACEICHHBIX MyHKTAaX, TIe COXPaHUIACch U B HEKOTOPOI Mepe
JIO CHX TOp coxpaHsieTcs GoNbKIopHast sI3bIKoBast Tpaauius: «CoBpeMeHHast 300HUMHUS
He BO3HMKIIA cerons. CyIlecTByIee B HAIIM JTHH TaKOe SBJICHUE KaK 300HUM, C OJTHOM
CTOPOHBI, SIBIISIOTHCSI CITYYaiHOM TEHICHITUEH B chepe IMEHOBaHUS )KUBOTHBIX, C IPYTOn
CTOPOHBI, MHOTOBEKOBOM Tpaauiei. M3yueHne NaHHOW TPaaulMU SBISETCS HE00XO-
JMMBIM JUISl TOHUMAaHHMS CETOHSAIIHETO COCTOSHMs 300HnMumy» (Walczak 1996: 148).3

2. XapakTepuCTHKA NOHATHSA neCmpPolil B NOJBCKOM H YKPAHHCKOM
SI3BIKAX

AHaNM3UPys KIMYKH KUBOTHBIX MECTPOH [YKP. psabuil, ION. pstry] MacTH, XOTeJIO0Ch ObI
OTMETHTB, YTO MTOHATHUE NeCmpomsl Heb3sl Ha3BaTh IIBETOM, a TOJILKO TUIIOM OKpacku. B
YKPauHCKOM SI3bIKE MTPpUIaraTesibHOe paduii (IPUMEHUTEIBHO K )KHBOTHOMY ) OOBSICHSICTCS
KaK TaKOM, YTO «MMEET HEOMHOPOIHYIO TATHHUCTYIO okpacky» (Bimomin 1977: 920)*. B
YKPauHCKOHU Xy/I0’KEeCTBEHHOMW JIUTEpaType BCTPEUAeTCs MCTIONb30BaHKE MPUIIaraTeIbHOTO
paba 111 0003HaueHHS KOPOBBL. BBISACHSIS STUMOJIOTHIO TAHHOM JIEKCEMBI, OOHAPYKHBaEM,
YTO KOPEHb P10~ COXPAHUIICS BO MHOTHUX S3bIKaX C IO0OHBIM 3HAYEHUEM — PYC. ps0oi, Op.
pabwi, 0N. jarzebaty ‘B KpaluHKy, B TOUEUKY, Uec. jeraby ‘nonocarslid’, cnoB. jarab(at)y
‘IIeCTPBIN’, H.-IIyK. jerjebaty ‘B KpalMHKY’, THT. raibas ‘eCcTpbIiA’, NTC. raibs ‘TiecTpbIil’
(ECYM 2006: 152), upn. riabach ‘TsITHACTBIA, 1.-B.-H. repahuon ‘kyponarka’ (bacmep
1987: 535). CrienoBarenbHO, IEKCeMa Ta IPEBHSISL, IMEET HHIOEBPOTIEHCKOE TPOUCXOMKIIC-
HUe. B monbcKkoM si3bIKe OHA COXpaHWIIACh B popMme jarzebaty (npeB.) v raby (auain., 3auM. ).
Bonee neranbHo npuiararenbHOE raby B TOIBCKOM 300HUMHM PacCMaTpPUBACT B CBOCH
cratbe C. Bapxom (Warchot 1995). B. JlopomieBckuii onpenemnsieT 3Ty JeKCeMy Kak pert-
OHAJIM3M, 3aMMCTBOBAaHHBII U3 Oenopycckoro s3bika (Doroszewski 1965: 772). Ananorom
YKPaUHCKOMY MPUIIATaTeIIbHOMY pA6uti B TIOJILCKOM COBPEMEHHOM JINTEPATYPHOM SI3bIKS
SIBIISIETCA JIEKCeMa pstry. ITO MPOCIIKUBACTCS, HAPUMED, B Ha3BaHUX MPEACTABUTENCH
JKUBOTHOTO MHpPa C COOTBETCTBYIOIIEH OKpackoil — pyc. paodey ‘Bun dopenu’ (Dacmep
1987: 535), non. pstrgg ‘bopens’. A. 3apem0ba MULIET, YTO TOJIBKO OFHA JIEKCEMA «pSIry
ObL1a BCer/ia IIaBHBIM ONPEAICIICHHEM MHOTOLIBETHOCTH B TIOJILCKOM sI3bIKe» (Zargba 1957:

3 ,Wspolczesna zoonimia nie powstata w calo$ci dzisiaj. Funkcjonujacy obecnie zaséb zooniméow jest wy-
padkowa najnowszych tendencji w zakresie nadawania zwierzgtom imion z jednej, a wiekowych tradycji w tym
wzgledzie — z drugiej strony. Poznanie tej tradycji jest niezbedne do gruntownego zrozumienia dzisiejszego stanu
zoonimii” (Walczak 1996: 148). IlepeBon ¢ ykpaunckoro sizbika — O.C.

4, Mae HeonHopine mwismucte 3ab6apeienns’ (Binomix 1977: 920) . ITepeson ¢ ykpaunckoro s3bika — O.C.
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72)°, XOTS B IMAJIEKTHOM A3BIKOBOM CPEJIE CIOBA C KOPHEM rab- CyIeCTBOBAJIH, TAK KaK
JIAHHBI KOPEHb BCTpedyaeTcsl B 300HuMax Rabula, Rabulka, Rabatka. B cnoBape cuHo-
HUMOB TOJILCKOTO A3bIKa IPUBOJUTCS TAKOH CHHOHUMUYECKUH P/ K IpUIaraTreabHOMY
pstry st 0003HaUCHUS MacTH JKUBOTHOTO — pstrokaty, nakrapiany, piegowaty, cetkowany,
w cetki, taciaty, w plamy, plamisty, pregowaty, pasiaty, paskowany, w paski (Dabrowka
etc. 1993:5). B nuanexrax BcTpeydaloTcs Takxe jarzebaty, kropkowany, strokaty, srokaty,
krasiaty, brzeziasty, bystry, kropiasty, kwiaciaty, graniasty, raby, KOTOpble aKTUBHO
WCTIOJIB3YIOTCS HOCUTEISIMU SI3bIKa JIIsi 00pa30BaHUsl COOCTBEHHBIX MMEH KHBOTHBIX.
B ykpamHCKOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT CIICTYIOMIHE JICKCEMBI JJISI XapaKTEPUCTHKNA MACTH
YKHBOTHOTO, OTICPESHUS IITHUI] C ISITHAMHE JPYTOTO I[BETA, OTTCHKA: nepicmuil, nepucmuil,
nAAMUCMULL, cmpoxamutl, nieanucmuil 0ial., Kpacuti oiar., Myputl, Mypyeuti posm. (mem-
HO-Cipuil i3 naamamu), nicmpasuti, 3o3yascmutl (npo nmaxie) (Bypsaox u op. 2000: 591).
[Ipod. M. Crocbko B cBoeli MOHOTpaduu JuIs 0003HAYCHHUS HEOJHOPOIHOW OKpPACKH
y JKUBOTHBIX TPHBOIUT IpUJIaraTelIbHbIC, BCTPEUAIONINECs: B 3aKaparke: mapKamuil,
MAapKAHUCMUL, MapKamuil, MepKanucmui, Keueiucmuil, Koueaucmut, Kpacucmui,
NUCAHULL, NONUCAHUL, YUDPOBAHULL, YAMKOBAHULL, NOYAMKOBAHUL, NUWHUL, OOUYIUCMUL,
boysiHucmuil, 6ouucmuil, 6oxuwucmuil, 61000KUl, CIONAHUCTIULL, TAMKAHUCIULL, TAMKA-
nutl, nramrkanucmuti, copokamuii (Croceko 2011: 70-118).

Hocurenu si3pika i 6oiee TOYHOTO OTOOpaKEHUSI B UMEHU OKPACKU JIOMAIIIHETO
JKMBOTHOTO MpUOEragyu K MeTa)OpH3alnH BRIIICYTIOMSHYTOTO [pabutl/pstrokaty] moHs-
THS: «KPOME CIIOBOOOPA30BaTEIFHO MOTUBAIIMOHHBIX KIIMYEK, TOBCEMECTHO H IITHPOKO
PacCIpOCTPaHEHBI TAKXKE PE3YIBTaThl CEMaHTHYCCKIX IEPEOCMBICIICHIH allesITUBOB
(MeTadopuzarys) ¥ Nepexoabl B 300HUMbI JPYTHX KJIACCOB homina propria (TpaHCOHH-
musanus)» (Crocsko 2011: 200).° Arop oT™MedaeT, uTo «MeTaGOpHIECKHE yIOTPEOIEH s
COCTaBITIOT OKOJIO 70 % OT OOIIEro KOJMUYESCTBA BCEX KIMYEK JTOMAITHUX KHBOTHBIX)»
(Croceko 2011: 200).7 TTocemy, pacCMOTPUM JaHHBIE 300HUMBI U KJIaCCHMDHUIMPYEM HX
10 CEMaHTHYECKOMY MTPU3HAKY.

CTOUT MOMYEPKHYTh, UTO HYXKHO Pa3IHyaTh MOTUBAIIHIO KITMYKH JKUBOTHOTO M OCHOBY
JUTSL CO3TIaHus 300HIMa. MoTHBaImei MOTyT OBITh KaK BHEIITHUE YSPTHI, TAaK U 0COOCHHO-
CTH XapaKTepa, BpeMsl HITH MECTO POXKACHHS, CTETICHb SKCIIPECCHBHOCTY YyBCTB BIIA/ICITBIIA
K )KHBOTHOMY U T.J. B Toxe BpeMs Ui HECKOJIbKUX MOTHBAIIM OCHOBOH MOYeET OBbITh
OJTHO ¥ TOE CIIOBO. Harmpumep, HazBaHUsI IBETOB SIBJISIOTCS OCHOBAHHUEM JIJISI CO3/IaHUS
KIIMYKH, MOTHBHPOBAHHOM MACTBIO W BHEITHUM BUAOM (Kgimka — KpacuBasi KOpOBa
KOpOBa KpacHoit macTu, Kwiatula — KpacuBas KOpoBa ¥ KOpPOBa ISTHUCTAsI, YEPHO-Oeast;
3opbKka — KOpoBa C MATHOM Ha JI0y U KOpOBa, POAMBIIASCS YTPOM, Ha 3ape).

5, pstry byla zawsze gtdéwnym okres$leniem wielokolorowosci w polszczyznie” (Zargba 1957: 72). IlepeBoxn ¢
ykpauHcKoro sizbika — O.C.

6 KpiM CIIOBOTBOPYO MOTHBOBAHHX KJIMYOK, BCIOAM I LIMPOKO MOGYTYIOTh TAKOXK PE3yJIbTaTH CEMaHTUIHUX
NIEPEOCMHUCIICHb aNelATHBIB  (MeTadopu3allis) W IepexoxiB y 300HIMH IHIIMX KJIaciB nomina propria
(rpanconimizanis)” (Croceko 2011: 200). ITepeBox ¢ ykpaunckoro si3bika — O.C.

7 ,MeTadopuuHi y)KUBaHHS CKIAIar0Th 6113bK0 70 % Bifl 3arajbHOT KiIBKOCTI BCIX KJIMYOK JOMAILIHIX TBAPUH”
,MeTaoprIecKie ynoTpeOIeHns COCTaBIIOT 0koso 70 % OT 00IIero KonuuecTBa BCeX KIMYEK JOMAIIHHUX KHBOT-
HbIX” (Crocbko 2011: 200). [TepeBox ¢ ykpaunHckoro sizbika — O.C.
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3. Jlekcuko-ceMaHTH4YeCKas Kaaccu(pukanus KJINYEK KOPOB MecTpoii
MacTH

Hmxe paccMoTpuM, Kakue JEKCUKO-CEMAHTHUECKUE CPEICTBA UCTIONB30BAIN U UCTIONb-
3yIOT ceiyac HOCHUTCIIN PasTOBOPHOM PeUM B YKPAUHCKOM U ITOJBCKOM SI3BIKAX, YTOOBI
BBIPA3UTh CBOE BOCIIPHUSTHE I[BeTa. KUKk, MOTHBHPOBaHHbBIE HEOJHOPOTHOH OKPACKOH,
HUMEIOT CIIelyIollee MPOUCXOXKIEHIE — KIIMYKH, 00pa30BaHHBIE OT IpuiiarareiabHbiX (1), u
KIIMYIKHU-METa(hOpbl, 00pa30BaHHBIC OT CYLIECTBUTEIbHBIX (OT IPEAMETHOI JIEKCUKN) (2—4).

3.1. Knuuku, odpazosannvle onm npuiazameibHvlx, 0003HaA1aOuuUx
PA3HOUBEMHYIO OKPACKY

B nanHHO# TpyriIie mpoCiIeKMBaeTCst AKTUBHOE YITOTPEOICHNE THAICKTHBIX MIPUIAraTesib-
HBIX B KaYE€CTBE OCHOB B 000UX sI3bIKaX. biaromapst Tomy, 94To Ha TEppUTOPUH 3aKapIaThst
MIPO’KUBAOT MPEACTABUTEIH Pa3HbIX HAIIMOHATIBHOCTEH, B YKPAHHCKOM SI3bIKE HAOJIO1a-
€TCsI IIMPOKOE UCTIONIb30BAHUE 3aMMCTBOBAHHBIX — PYMBIHCKHX, BEHICPCKHUX — JICKCEM.

3.1.1. Ilonsckue:

bestry, bystry: Bestra, Bestrau, Bestrocha, Bystrocha, Bystra, Bystroszka (nuain., moi.
bystry ‘niecTpblii, pa3HOLBETHBIN)S;

boczasty: Boczasta, Boczata, Buczastaja (non. nuain. boczasty ‘ATHUCTBIH, IECTPhIH
o Ookam’);

brzeziasty: Brzezata, Brzezawa, Brzeziasta, Brzeziata, Brezo (nuain., Toj. ‘Teroi,
u€pHo-0enblii’, brzezina, brzeza ‘Gepesa’);

graniasty: Bialograniasta, Czarnograniasta, Graniasta, Graniata, Graniatka, Grani-
cha, Graniocha, Granocha, Granoszka, Granucha, Granula, Grancula, Granda (nuan.,
TIOJI. graniasty ‘TIeCTPbI, MSATHUCTHIN);

jastry: Jastrocha, Jastroszka (nuain., noi. jastry ‘ecTpblid, pa3HOLBETHBIN);

krasy: Krasa, Kraska, Krasiatka, Krasista, Krasiutka, Krasula (nuan., non. krasy
‘pst6oii, mecTpsiii’);’

kropiaty: Kropiacha, Kropiana, Kropiata, Kropicha (nuain., momn. kropiaty ‘B KpaIniHKY,
KparJarselii’);

taciaty: Laciata, Laciasta, Laciatek, Laciatka, Lacicha, Lacka (non. laciaty ‘nsaTHu-
CTBIN’);

mroziaty: Mrozula, Mroziata, Mrozicha (1oJ1. ‘ieCTpbIi, HEOTHOTOHHBIH);

pisany: Pisula, Pisana, Pisanka (nox. pisaé ‘micars, pacricbiars’)!0;

pstry: Pstra, Pstrocha, Pstrokata, Pstrokula, Pstroszka, Pstrowata, Pstrucha (non.
pStry ‘TIeCTpBIi, psOOH, pa3HOIBETHEIN);

8 OObsACHEHMs K IMANEKTHBIM CIIOBaM B3STHI co cioBapeit Slownik gwar polskich (Kartowicz 1900-1911) u
Stownik jezyka polskiego (Kartowicz u op. 1900-1927).

9 BoJiee A€TaIbHO 300HUMBI, 00pa30BaHHbIE OT aANEUIATHBOB *krasa, *krasy B OJIBCKOM A3bIKE, IPOAHATH3H-
posai C. Bapxon (Warchot 2006).

10°A. 3apemba yTBepKaacT, uto «Pisany wyszedl wezesnie z uzycia w jezyku literackim. Linde nie ma przy-
ktadéw spoza XVII w. Dzisiaj zyje jeszcze tylko literacka pisanka» (Zargba 1954: 60), Ho cobpannbie C. Bapxonem
300HHMMBI CBUJICTENBCTBYIOT O TOM, YTO B JHAIICKTHON PEUH IPUIIATaTeIbHOE Pisany COXPAHMIOCH H YIIOTPEOIsIeTCst
B 3HAYECHHUHU «PACIUCHOMN, Pa3HOUBETHBII» U B Hatm jHKU (Warchot 1961: 331).
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pasiaty: Pasiasta, Pasula (nuai., moi. pasiaty ‘moiocarslii’, OT pas ‘monoca’);

raby: Raba, Rabatka, Rabocha, Rabocie, Rabucha, Rabula (nuain., onp. pabwl ‘psiooir’);

strokaty: Srokata, Strokata, Strokula (mon. strokaty ‘nectpsiii, 4epHO-0€IbIA").

3.1.2. YkpauHckue:

Anauana, Anauanxa, Onaua, Onauxa, Onauuna, Onauana, Onavanxa, Onauucma,
Onavucmxa (pym. alaciu ‘mectpsiii‘)!!;

OapBuctuii: Bapsucma (yKp. Kpacouruwiil);

kemenuctuii: Kewens, Kewenvka, Kewenucma, Kewenucmra, Kewins, Kewinvka
(BeHr. kesély ‘psiboii, OenoHornii’);

kpacuit: Kpaca, Kpacs, Kpacucma, Kpacasxa, Kpaca, Kpacvka, Kpacons, Kpaconvka,
Kpaconvka, Kpacyna, Kpacynoka, Kpacyna, Kpacyus, Kpacomxa (muan., ykp. kpacuti
‘mecTpsbiii, pasHonseTHbii’ (Uyuka 2011: 391)12;

Mypuit: Mypvuna, Mypans (YKp. mypuii ‘TEeMHO-CEPBIN WA cepoBaTO-OyphIi B ITAT-
Hax’);

nepictuii: llepins, Ilepuns, Ilepens, llepicma, Ilepicmxa, Ilpsna, Ilepins (yxp. ne-
picmuil “HEOJTHOTOHHBIH, C MIATHAMU JPYTOTO IIBETA’);

nucanuid: ucyaa, Iucynvka, Iucanka, Hucynsa (yKp. nucanuii ‘pa3HOUBETHBIH,
pacrnucHoit’);

nuHui: Huwna, Huwns, Huwnasa (Tyan. yKp. nuwmuti ‘MHOTOLBETHBIH;

psibuii: Paba, Pabamxka, Padxa, Pabyxa, Pabyns, Pabynvka, Pabyca, Pabywrxa, Paoxa,
Pabywrxa, Pabyxa, Pabewrxa, Pabauka, Pabemxa, Pabynvka, Pabyxa, Padina (yxp. paoui
‘psI60i, mecTpsrii’)!3;

tapkaruii: Tapxa, Tapkama, Tapkanka, Tapxowa, Tapkyns, Tapxywa, Tapuis, Tapuyna,
Tapxyns, Tapuyna, Tapuyavka, Tapuis, (BeHT. tarka ‘miecTpblid, psiooit’);

Yepeonopsaba, Yepsonyxa (B MATHAX KPACHOTO IIBETA, YKP. YEPBOHUL «KPACHBIID»).

3.2. Knuuku, o0pazoeanHule on cCyuieCmeumebHvlX, ACCOUUUPYIOUUXCA
¢ puzypamu unu opyzumu ommemuHaAMuU HA mese HCUBONHO20

Bropas rpynma xapakrepusyeTcs HaAIMYHeM KINYeK, 00pa30BaHHBIX OT OJHUX U TeX
ke JIEKCEM-0CHOB, B 000MX si3bIkax. Hampumep: 3Be3na (gwiazda, 3ipxa), neicuna (4ysy,
aucuil) — Oernble TisATHA Ha N0Y; KpecT (krzyz, xpecm/kpuoic) — IOIOCHI BUJIE KPECTa, KaK
MIPaBWJIO, HA CIIMHE; 3aIU1aTKa (fata, 1ama) — KpyIHbIC MATHA APYTOH OKPACKU Ha IIEPCTH
KHUBOTHOTO. HOCHTENIN yKPAaHHCKOTO SI3bIKa Yallle BOCIPUHUMAIOT OTMETHHBI KaK MOJIO-
CKH, 1D PBI, TONPYTH, po3rd. KonbiieBUIHbIE Y30Pbl HA HOraX — KaK Koliblia. B co3HaHnu
MOJISIKOB ISITHA aCCOLMUPYIOTCS, KaK MPABHJIO, C YeM-TO KPYIJIBIM — TOYKOM, TOPOXOM,
OYKAMH, KEMUYKUHKOU, POCHHKOM, 0OIAKOM.

' B yKpauHCKOM s3bIKE HET aNeuIsATUBA K JaHHOMY 300HHMY, €CTh TOIBKO B PyMBIHCKOM.

12«6 yrpaincwvxiti [moei] knuuxy Kpacs oaroms psbiii kopoei, Kpaciii — psibomy eonosi. YV Iorvwyi cnopionene
tiomy ima seaoyemocs 6 XIII cm.» (Taszycki 1973: 134).

13 Kininuka kopoBbl Psfa BISIETCS HACTOJIBKO PACTIPACTPAHEHHOM B YKPAHHCKON PEYH, 4TO HHOTIA YIIOTpeOIis-
eTcsl B KauecTBe HMEHH HapHIATEIBHOTO: — [gane, — 2yKHY8 0i0, — any 2aiinu 3a psiooio [Koposoio], 3asepnu, a mo 6
wikody nomvonaza!.. (T'ynano 1967: 103).
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3.2.1. Tlonbckue:

Centka, Cetka (nion. cetka ‘TISATHBILIKO, KpallMHKA’);

Ciapek (po3r. ‘“TSATHBILIKO, YePTOYKA UITH ITYHKT);

Chmurka, Chmura (non. chmura ‘o6nako’);

Grocha, Grochula (on. groch ‘Tropox’);

Gwiazda, Gwiazdenka, Gwiazdka, Gwiazdocha, Gwiazdula, Gwiazduna (tion. gwi-
azda ‘3Be3na’);

Kropa, Kropeczka, Kropka (non. kropka ‘Touka’);

Kryzula (non. krzyz ‘kpect’);

Lata, Latka, Latula (non. fata ‘3amnarka’);

Lysa, Lysek, Lysina, Lyska, Lyskula, Lysocha, Lysola, Lysonia, Lysula, Lysulka (nomn.
1ysy ‘nbICBIN’)

Okulara, Okularnik (on. okulary ‘ouxn’);

Plachconka (nman. ‘necrpas xoposa’)!4;

Pelerynka (non. peleryna ‘nHakujxa, roiam’);

Peretka (non. perty “xxemuyxuHbl);

Pierzana (nomn. pierze ‘nepbs’);

Plama, Plamaka, Czarna Plama (non. plama ‘nsatHo’);

Rosiana (non. rosa ‘poca’);

Zwizdola (poc. 36e30a);

Zorka (6np. 30pa ‘3Be312’);

Wiencula (non. wieniec ‘Benerr’).

3.2.2. YkpauHcKue:

3ipka, 3ipouxa, 3iponvka, 3ipyuxa, 3ipkanka, 3ipruuka, 3660300uKa, 36130074, 36i30y14,
3siz0onvka, 3sizoowa, 36i30a, 36izoouona, J{36i30014, /[36i30yps, 3ops, 3opvra, 3opka,
3opana (yxp. sipka ‘3Be3na’, 30pi ‘38e31bl);

Kuakca (pyc.);

Kponsxa (non. kropka ‘xpanunka’);

Kpuoicyna, Kpuocynvra, Kpuoicans, Kpusicanvra, Kpusicans, Kpuscanvka (yxp., yCT.
Kpuoic ‘Kpect’);

Jluca, Jlucka, Jlucvka, Jlucou, Jluca, Jlucanka, Jlucans, Jlucoua. Jlucaa, Jlucyxa,
Jlucyna, (yKp. aucuil ‘TbICHIA’);

Jlama, Jlamxa, Jlamxywa, Jlamxacma, Jlamatixa, Jlamkanucma, [lnamka, [Inamkanxa,
ITnamrxacma, Tonamka, Tonamaiixa, 3aniams, 3aniamkanka Jlawena, Jlauvuna (yxp.
aama, 3aniamka ‘3aminara’);

Obpyuxa, Obpyua (yKp. 06pyuxa ‘00pydagbHOE KOJIBIO )

Ipyms, [pymxa, [pymyna, [lpymvoxa (ykp. npym ‘posra’);

Tlonpyes (ykp. nonpyea ‘nionrpyra’);

Ilamuawrxa (am., pyc., ‘TsITHO’);

Ilepcmena, Ilepcmenka (YKp. nepcmens ‘“KOIbIO)

>

14 Pl’aycovati, adj. ‘pstrokaty, bedacy pstrej masci’; pl 'ayc, m. 1. plama, 2. pewne okre$lone miejsce, 3. tysina’
(Sychta 1970: 68) . Med. blady pl ,,jasne plamy na skorze” (Bankowski 2000: 55).
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Cionans, Cionanxa, Cionowxa (YKp. ciono ‘ceio’);

Cmyorca, Cmyorcka (YKp. cmyea ‘nionoca’);

Ligpa, Higps, Ligppuna, Ligpyne(k)a, Ligpyna, Ligpywa, Lidpana, Hugppyns,
Lugpyca (BeHT. cyfran ‘yKpalleHbIH, IECTPBINA , TUAIL. YKP. Yi(hpyHOK ‘pe3nda’);

1Lsims, L{eimvka, L[gima, [{eimons, Lleimyns, [[eimoxa, [{gimopka, []eimyns (yKp.
yeim ‘BeTeHUE’);

Xpecms, Xpecma, Xpecmonvka, Xpecmopxa, Xpecman ‘(k)a, Xpecmyn ‘(k)a, Xpecmyna,
Xpecmyc ‘(k)a, Xpewna, Xpuwena (Ykp. xpecm ‘Kpect’).

3.3. Knuuku, o6pazosanHvle om HA36AHUIL YACHEll MENd HCUBOMHO20,
KOMmopble umelom UHyio om 6cez0 meia OKpacKy

B aToii rpymme mpociexuBaeTcs IPEeUMYIISCTBO IBYXOCHOBHBIX 300HIMOB, 00pa30BaH-
HBIX 10 IPUMEPY CIOKHBIX IMEH CYIIIECTBUTEIBHBIX, — 00bEINHEHUE IBETOOO03HAYCHHS
Y Ha3BaHUA 4acTu Tena. Cpeau MONbCKUX KIUYEK MX OKOJIO MOJIOBHHBI, CPEAH yKpa-
nHCKUX — 6onee 60 %. Bropas u TpeThs TpyNIIbl IPOAHAIN3NPOBAHHBIX HAMH KITHYEK
00pa30BaHHBI METOJIOM «300HUMUYECKO# ciHek1oxu» (Crocbko 2011: 202), T.e. 3aMeHBI
Ha3BaHM [[EJIOT0 )KUBOTHOTO HA3BAaHHUEM €T0 YacTH (KOIBITO, 00K, 100, MOp/a | T.JI.) HIIH
OTMETHHBI Ha IIePCTHU (JIBICHHA, 3BE3/1a, 3aIlIaTKa, TIepo, TOYKA, KOJIbLO U T.1.).

3.3.1. Ilonbckue:

Bialogrzbietka (mon. ‘0enbiii Xpebet’, bialy ‘Genbiii’, grzbiet ‘XpebeT, MO3BOHOYHHUK);

Biatoucha (non. bialy ‘Gensrii’, ucho ‘yxo’);

Bialy Leb (non. bialy ‘6enblit’, feb ‘100’);

Biedra, Biedrawa, Biedrocha, Biedrona, Biedrucha, Biedrula, Biedrzata, Biodra,
Biodrula, Biodrawa (non. biodro, nian. biedro ‘6eapo’);

Bietamuza (non. bialy ‘Genpiii’, nian. muza ‘mMopzaa‘);

Bocka, Boczula (non. bok ‘60k’);

Bosa, Bosawa, Bosula (non. bosy ‘6ocuii’);

Kopytko (ion. kopyto ‘kombiTo’).

3.3.2. YkpauHCKHe:

bina Iotiocka, bina [lotioca (ykp. 6inuti ‘0enblid’, quall., notoc ‘nosc’);

binoconoexa (ykp. 6inuil ‘6enwlii’, 2onosa ‘ronosa’);

binoepyoxa (yxp. 6inui ‘0enblit’, epyos ‘Tpynp’);

binonooicka (yxp. 6inuil ‘6emblit’, poc. ‘HOXKa’);

FBinoxpeba (ykp. binuti ‘6enblit’, xpebem ‘xpedet’);

binoxeocma (yxp. binuii ‘0enblii’, xgicm ‘XBoct’);

binoxoninka (yxp. 6inui ‘6enblii’, 20106a ‘Tonosa’);

boca, bocyna, bocyaa (ykp. 6ocuii ‘00ChIi’);

boya, Boya, Bouyna, Bouyna, boxyna, bBoxkyna, Boxynucma, boxue, bBoxwa, bBoye (YKp.
0ix, 6ouox ‘00K, 0040K’);

byuia, byuitixa, byya (pyMm. buca ‘mexa’);

Tosca, Iosceka, Toscs, Hosacuna, Ioscunka (yKp. nosic ‘mosic’);

Yopnobpuska, Yoprodposxa (YKp. uopruil ‘“depHbIA‘, Oposa, Opieka ‘OpoBb’);
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Yoprosyuixa (YKp. uopHuii “9epHBIH *, 8yx0 ‘yX0’);
YopHoxpeba (YKp. wopHuil “depHbIi “, xpebem ‘xpebet’);
Yopuokoninka (yKp. vopruii ‘“4epHBIH, KoniHO ‘KOJICHO);
Xpebda, Xpeoms, Xpeomans, Xpeda (yxp. ‘xpedet’).

3.4. Knuuku, obpazoeanHvle Om HA36AHUIL HCUBOMHbBIX, DACMEHUIL,
npeomMemos, UMeuWUX Pa3HOUGEHHYIO OKPACKY

UYeTBepTas rpymia KIn4ek 00pa3oBaHa JEKCHKO-CEMaHTHUECKIM ITyTeM Ha OCHOBE pas-
JIMYHBIX accolUanuii (Metadop) ¢ mpeaMeTaMu OKpy Karoliel cpepl. BeimenepeuncieH-
HBIE 300HUMBI 0TOOpaXXatoT (ropy U (ayHy, B KOTOPOH MPOKUBAIOT HOCUTENHU MOIBCKOTO
1 YKPanHCKOTO SI3BIKOB. DTO Oepe3bl, IIBETHI, KYJIBTYPHBIC pacTeHHs ((Ppaconb), BEIpaliuBa-
eMbIe B IOMAITHIX ycaap0ax. FiMena, 00pa3oBaHHbIE OT Ha3BaHHH ITHII, AEMOHCTPUPYIOT
HaM C KaKUMH [TePHATBIMU Yallle BCEro B3aUMOICHCTBYET YeJIOBEK B CEJIbCKOM MECTHOCTH
Ha Teputopunu Ilonbimm u YkpauHsl. JT0 KyKyIIKa, JACTOYKA, COPOKa, daika. [Tombckue
X0351€Ba POraToro CKOTa TaK)Ke UCIIOJIb3YIOT B KAY€CTBE 300CHOB Ha3BAHHUS TAKUX TTHII,
Kak: aucT, ITel, Toayob. Kitmuka bepka, BOZHUKINAS ITyTEM ITEPE0CMBICIICHHS TOIECKOTO
areJULITHBA U 3aliCaHHas B cenax JIbBOBCKO 001acTH, CBUAETENBLCTBYET O TOM, KAKOU
BH/] TOJIOBHOTO YOOpa HOCHJIM B IaHHOW MECTHOCTH. Takxke BUIUM, 4TO xuTeau [lonbm
HMMEIOT HECKOJIbKO Ha3BaHUH Jutst ‘00Kbell KopoBKU® — Biedronka 1 Truska. Xotenock Obl
OTMETHUTP, YTO B OCHOBE COOCTBEHHBIX MMEH JIeKAT HA3BAHHS TE€X KMBOTHBIX, ITHUI] U
MIPEIMETOB, KOTOPbIE UMEIOT MOJIOKUTEIbHOE 3HAUEHUE B CO3HAHUU HOCUTENIEH sI3bIKa.
Takum 00pa3zoM, MPAKTUYECKHU BCE KITMYKH UMEIOT MTO3UTUBHYIO YMOIIMOHATIBHO-IKCITPE-
CUBHYIO OKPacKy

3.4.1. Tlonbckue:

Brzezula, Brzeza, Brzezina, Brzoza, Brzozawa, Brozawa (00T. mon. auan. brzeza,
brzezina ‘Gepesa’, ‘GepesoBas poia’);

Fasola (mon. ‘¢dacons’);

Koniczynka (non. koniczyna ‘knesep’);

Kwiata, Kwiato, Kwiatek, Kwiatka, Kwiatocha, Kwiatolja, Kwiatora, Kwiatoszka,
Kwiatula, Kwitula, Kwiecicha, Kwieciula (non. kwiat ‘uBeTox’);

Rozyczka ( mon. réza ‘posa’);

Biedronka, Bedronka (noin. 30011. biedronka ‘00bs KOpoBKa’);

Bocian (non. ‘auct’);

Czajka (non. ‘yaiika’);

Drzigciof (mon. ‘nsten’);

Golgb (mon. ‘ronyon’);

Jaskotka (mon. ‘nmacrouxa’);

Motyl, Motylka (non. motyl ‘6abouxa’);

Mewa, Mewka (nion. mewa ‘daiika’);

Sroka, Srokula, Sroczka, Sroczana (on. sroka ‘copoka’);

Zozula, Zozulka (ykp. 30315 ‘KyKymika’);

TruSka (non., nuan. ‘00Xbsi KOPOBKA');
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3.4.2. YkpauHCKue:

bepesxra, bepiszka, bepesa (YKp., 00T. 6epesa ‘Oepesa’);

bpenoyns, bpendywa (pyM., 00T. brindusa ‘madpan, Kpokyc’);

Ksaconsa , Keaconvka, @acons, @aconvra, @acorucmra (yxp., 60T. ‘pacons’);

Ksimxa, Keimouxa, Keimons, Keimyns, Keima, Keamons (YKp. keimka ‘UBETOK’);

Pomawxa (yxp. , 00T.);

Packa (ykp., 00T. psacka ‘pscka’, nat. Lémna minor);

Yiya, Yivana, Yivama, Yivanka, Yiuxa, Yivona (typ., 00T. Cigcek ‘nBeToOK’);

beoponxa (mon., 3001. biedronka ‘60%xbsi KOpOBKa’);

3o3yna, 303yavka, 3y3ynvka, 3uzynvka (YKp., 30011 30374 ‘KyKylka’);

Jlacka, Jlacs, Jlacynka, Jlacynvka, Jlacyna, Jlacuysa, Jlacucmxa (yKp., 30011. 1acka
‘Jacka, KyHuIa’);

Jlacmiexa, Jlacmioxa, Jlacmisouxa, Jlacmouxa (yKp., 300JL. tacmiska ‘nactodyka’);

Coiixa, Cos (YKp., 30011 cotika ‘coika’);

Copoxa, Copoxkans, Copokanvka, Copokynvka, Copoxyna, Copoxywa, Copoxacma
(YKp., 30071. copoka ‘copoka’);

Tueparnuuk, Tyepux (YKp., 30011, muep ‘“TATP’);

Yaiixa (yxp., 30071. ‘Haiika’);

bepxa (non., gian. berka ‘cepas oBeubs marka’).

3akiouenue

IToabITOKMBAS, XOTENOCH OBl OTMETHTh, YTO COOCTBEHHUKH JAOMAIIHHUX KUBOTHBIX
MPOSIBISIFOT HEOOBIUATHOE MACTePCTBO B Pa3IMUCHUH JIETAJICH MECTPON MACTH Y CBOUX
nuToMIleB. YeTko oTIHuaroT (hopMy, pasMep ISITEH Ha IEpCTH )KUBOTHOTO. Kasknas otme-
THHA MOXKET ITOCIIYKUTh MOTHBAIIMEH /IS KIIMYKHU — TO JIM OeJIoe MATHO Ha JI0y, 00BOIKa
Ha HOTe, y30p Ha Iiee Wik OOKY, I0J0ca Ha CIIUHE, JAPYroil IBET XBOCTA WITH TPYAHON
kietku. Kimnmdaku, 00pa3oBaHHBIC ITyTEM CEMaHTHUCSCKOM IEPUBALINY, TJIC B KAYECTBE 300-
HUMHITHBIX OCHOB yIOTPEOIISIFOTCS Ha3BaHUS [[BETOB, PACTCHUH, )KUBOTHBIX, HACEKOMBIX,
[THL, JEMOHCTPUPYIOT OOraToe acCOLMATHBHOE MBIIIICHUE Y HOCUTENEH 000UX S3bIKOB.
Oco0yto poiib B pa3HOOOPa3nH MOJNBCKO-YKPAUHCKON 300HUMHU MIPAIOT THAICKTHBIC,
pEeruoHaNBHBIC pa3inyus. Bce mepednciiecHHbIe KIMYKUA HECYT B ce0e yBaKHUTEIbHOE,
no00poe oTHolIeHHe K kopoe. Oco0yro polib 31€Ch UIPAIOT TAKIKE U CPENICTBA CIOBOO-
Opa3oBaHUs, a UMEHHO — YMCHBIIIUTEIBHO-TACKATEIIbHBIC CY((DUKCHI.

Ha ocHOBaHMH TOTO, YTO HOCHTEJH MOJIBLCKOTO M YKPAHHCKOTO SI3BIKOB 151 00pa30BaHusI
KIIMYEK UCTIONB3YIOT NOM00HbIE, @ HHOT/IA HICHTUYHBIC, IEKCEMbI B KAYECTBE OCHOB, H, B
001IeM, IMEIOT O/IMHAKOBYIO MOTHUBAI[OHHYIO COCTABIISIIOILYIO Y JAHHOI'O KJlacca 300-
HHMOB, MO)KHO yYTBEPIKIATh O CXOJICTBE B BOCHPHSITHH MECTPOil okpacku. [TpoBeeHHbII
HAMH aHAIIU3 TTO3BOJISICT IPE/IOIOKHITh, YTO aHAJIOTHYHbBIC TCHICHIIMH B 00pa30BaHUU
HAPOJIHBIX 300HUMOB MOXKHO HAOIIOIATh U B IPYTUX CIABSIHCKUX S3bIKAX.
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SEMANTYC ANALYSIS OF ZOONYMS MOTIVATED BY THE COLOURED
COAT (BASED ON THE COW NAMES IN POLISH AND UKRAINIAN)
Summary

The article presents semantic and comparative analysis of the cattle names motivated by piebald and
skewbald colouring and the patterns on the coat in Polish and Ukrainian dialects. The problem is to
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define the general picture of the colour perception in the minds of the two related language speakers by
the means of coloured folk zoonyms. The article presents a brief description of the research in the field
of traditional Zoonomastics. Lexical units that image the coloured animal coat concept in dialects are
considered. In this article, there is provided a cow names classification based on the lexical and semantic
features. A comparative analysis of the Polish and Ukrainian lexemes, from which zoonyms were derived,
was conducted in all the groups. It has been found that the similar, sometimes identical, lexemes are used
as a base for the derivation of cow names in Polish and Ukrainian; the same motivational component is
observed too. The author of the article concludes that the expression of colour perception by the linguistic
recourses is quite similar for the speakers of both languages.

KEY WORDS: folk zoonyms, animal names, piebald and skewbald coat, semantics, semantic
derivation, Zoonomastics.
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